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CABIN CREW VOCABULARY IN “AIRPORT” BY ARTHUR HAILEY
AND ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN

The article focuses on the investigation of the translation techniques employed in order to render into Ukrainian the cabin crew
vocabulary in “Airport” by Arthur Hailey. A. Hailey became the readers’ guide to then unknown world of professional life, giving the rise
to a new genre of a professional (occupational, workplace) novel renowned for its deep insight into the inner world of a professional sphere
where fiction and facts are skillfully connected. Abundant usage of professional vocabulary is one of its key features. Accordingly, the means
of translation of the lexical items used by flight attendants in the professional and private settings, which are further classified into realia,
terms, professionalisms, jargonisms and slang, have been analyzed. The translation of the novel into Ukrainian conducted by a graduate
of Ivan Franko National University of L viv Volodymyr Kuch and published in 2018 by the publishing house “Klub Simeinogo Dozvillia”
has served as the material for the investigation. The results of the study indicate that the following methods have been used: transposition,
extension, transcription, reduction. Thus, the use of indirect translation techniques prevails, which makes the translation into Ukrainian
more expressive and facilitates the reader’s perception of the text. A significant number of applied transformations testifies to the skill of the
translator and his awareness of the professional context.

Keywords: cabin crew vocabulary, translation strategies, adequacy of translation.
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JIEKCUKA KABIHHOI'O EKIITAKY B POMAHI APTYPA XEWJI «<AEPOITIOPT»
I1I BIITBOPEHHSA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

YV cmammi posenanymo nepexnadaybki cmpamezii, wjo 3acmocogy8anucs 0 i0meopeHHs Paxo8oi IeKCUKY KabiHHo20 eKinax)cy yKpa-
iHcbKOI0 MOBOK. Heobxionicmsy ananizy adexeamnocmi nepexnady iekcuxku OOpmnposioHUKi6 CKIa0ae akmyaibHicmy Yiel Haykosoi po3-
BIOKU, OCKINbKU OYPXIUGULL POZGUMOK MEXHON02Il NO3HAYAECMbCS HA BCIX ACNEKMAX HAUIO20 JHCUMMSL, GKIIOYHO 3 AGIayiclo, i 2eHepye HOBI
ABUWA [, K HACTIOOK, JEeKCUYHI 0OUHUYI HA IX nO3HaueHHs. Bionogiono, 3°s61semocsi nompeba y 6UBYEHHI Moo, 5IK 60HU NEPedarmscsi
THWUMU Mosamu. Y ybomy HayKo8omy 00CIiONCeHHT Y (POKYC Y8a2u ROMPANsioms Nepekiadaybki cmpamezii, BUKOPUCIMART NePeKIaoaiem
Bonooumupom Kyuem wob eiomeopumu nexcuxy 6opmnpogionuxie y pomani Apmypa Xeuni «Aeponopmy. Lleii nimepamypruii meip €
OOHUM 13 KIACUYHUX NPUKAAOI8 NPOGECIIHO20 POMAHY, OCHOBHOIO NPUKMEMHOIO PUCOIO AKO20 € HACUYEHICIb MEKCMY (Paxo8010 1eKCUKoIo,
00 SIKOI Haznedcams mepminU, peaiil, npopecionanizmu, HeapeoHizMu ma clieHeo8a iekcuxa. Pesynemamu docniodcents ceiouams npo me,
wo 1A nepexaady AeKCuku 6opmnposioHUKI8 YKPAIHCLKOIO MOBOI 30€e0iIbUl020 3ACMOCO8YSANUCA MAKI NPUIOMU. MPAHCNO3UYIA, PO3-
WUPeHHs, MPAHCKPUNYIsl, CKOpoUenHs. TaKkum YuHoM, nepesatcae GUKOPUCIAHHI NPULOMIE HENPAMO20 NePEeKIady, o pooums nepexnao
VKPAiHCbKOI0 MOBOIO OiNbl BUPAZHUM MA NONE2ULYE CRPUIHAMMS MEKCMY YumaveM. 3HauHa KilbKicmb 3aCmoCco6aHux mpancgopmayit
CBIOUUMb NPO MatiCmepHicmy nepekaaoaia ma to2o obiznanicms 3 ghaxoeum kowmekcmom. Modicna maxkodic 3pooumu 6UCHOBOK Npo me,
Wo eKeiganenmnHoCmi ma a0ekeamnocmi nepexiady cnpusc ne auuie yeniuine GUKOPUCMAanis Nepekniaoaybkux cmpamezii, a i 21uboke
DO3VMIHHSL NePeKiaoayem 8UXIOHO20 MeKCmYy U PI3HOMAHIMHUX JIHSGICMUYHUX [ NO3AMOGHUX (haAKMOpIe.

Knrwowuosi cnosa: nexcuxka kabinnozo exinaxcy, nepekiaoayvki cmpamezii, a0ekeamuicme nepexnaoy.

Introduction. Due to rapid technological development, globalization and removing the boundaries aviation plays a significant
role in modern life and establishes its terminology or specialized language, which is also dubbed professional language (Crystal,
2003).

Recently, Aviation English has come into prominence. A number of scholars have focused their attention on the questions of
Aviation English translation, in particular, its basic units, their interconnection, peculiarities, the methods of teaching Aviation
English (Mezhzherina, 2021; Borowska, 2017; Kopecka, 2017; Schaberg, 2012).

“Aviation English vocabulary constitutes the core of communication in the professional aviation environment. It originates
primarily in the common vocabulary, closely interacts with it in the process of operation, relies on natural language substrate. As a
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means of professional communication and special knowledge, aviation vocabulary reflects in its contents the results of scientific and
professional knowledge” (Fainman, 2012: 239).

The feature Hailey’s novels are most renowned for is the deep insight into the inner world of a professional sphere where he
skillfully connects fiction and facts. Hence his novels are categorized as professional (occupational, workplace, factional) novels.
The setting, described in great detail, becomes the main “character” of the prose. In order to reconstruct it A. Hailey employs a wide
range of stylistic methods with professional vocabulary becoming the principal one.

Nevertheless, few attempts have been made to provide the comparative analysis of the translation of the novel “Airport” into
Ukrainian. This study is grounded on the academic findings of both Ukrainian and foreign translators and thus the translation is
scrutinized in terms of its consistency with the translation tradition.

Literature review. Such outstanding scholars and poets as M. Rylskyi, M. Zerov, Hr. Kochur, M. Lukash, R. Zorivchak,
E. Nida, H. P. Grice, M. Baker, et al. have focused their studies on the problems of translation. Since the pioneering book by E. Nida
Towards the Science of Translating was published in 1964, the prestige of Translation Studies as a discipline has rapidly increased
and still is growing at a global scale, as nowadays an unprecedented number of translators are employed in turning spoken and
written texts from one language to another.

However, certain neglect of research of the reception of Hailey’s literary work in Ukraine can be observed. It might be attributed
to scarce amount of material for the investigation inasmuch as there exists only one translation of the novel into Ukrainian. It was
conducted by a graduate of Ivan Franko National University of L’viv Volodymyr Kuch and published in 2018 by the publishing
house “Klub Simeinogo Dozyvillia” (Family Leisure Club). This is the translation which is under study in the given article.

The purpose of the article is to study the techniques employed in translation of the cabin crew vocabulary into Ukrainian and
analyse the adequacy of the translation.

Results. The method the translator applied to render the names of the airlines is that of transcription. It involves formal
reproduction of original lexical units using the phonemes of the language of translation. Neither short nor more extended explication
of the transcribed name is given in the following examples. However, the context itself serves as an explication. In addition, the
translator adds inverted commas which are not observed in the SL, thus adding supplementary information.

He stepped into the carpeted corridor and turned to the left familiarly, heading for the apartment which Gwen Meighen shared
with a stewardess of United Air Lines (p. 61)

Bepron suiiiiog y ecmenenuil KUIUMOM KOPUOOp ma, SIK 3a8icou NOGepHye Nisopyu y Oixk keapmupu, sxy I'een Meiicen dinuna 3i
cmiwoapoecoio «IOnaiimed Eiup Jlaunzy (c. 72)

Trans America would cooperate, as airlines always did (p. 134)

«Tpanc Amepukay ix niompumae, sx i 3a6xcou poounu asiakomnanii (c. 147).

The geographical realia Stewardess Row is adequately translated into the TL with the application of the technique of transposition,
where the N+N cluster is rendered with the change of the position of the head noun.

He was still in the kitchen of Gwen Meighen’s apartment on Stewardess Row. (p.128).

Bin 0oci nepebysas na kyxui keapmupu I sen Meticen y Ilpogyaky Cmioapdec (c. 141).

The two-component asyndetic noun cluster with the structure AN+N is adequately translated into the TL beginning with the head
noun after which the attributive component and the adjunct noun are translated in succession. In this case the noun cluster in the SL
is more semantically condensed therefore the technique of expansion has been used in the TL.

Airlines are used to having their unmarried stewardesses get pregnant. It happens all the time. The last report I read, the
national airline average was ten percent, per year. (p. 135)

Asiakomnanii 36ukau 00 moeo, wjo ixXui HezamidicHi cmioapoecu éazimuitoms. Take nocmiuno mpanisiemscs. 3a OCMaHHIMU
OaHuMU, Wo 51 Yumae, CePeOHbOCHAmUCIUYHUI NOKA3ZHUK HO 8CIX A8IAKOMRAHIAX KPATHU CINAHOBUMb 0eCmb GI0COMKIE HA PIK
(c. 149)

The technique used by the translator to convey the meaning of the next example is that of transposition. The complex sentence in
the SL language is rendered as the simple sentence in the TL, thus the syntactic structure of the sentence undergoes certain changes.

The rules say you turn back all the unused ones (p. 130).

3a npunucamu mu mycuw noseprymu pewmy (c. 144).

Another example of transposition is observed when passive constructions are translated. The translator reasonably avoids using
them in the TL conveying the meaning with the help of impersonal sentence or a simple sentence in active voice.

Nobody gets caught, and almost everybody does it. Look-every first class passenger is entitled to two of these little bottles, but
some passengers use only one, and there are always others who won'’t have any. (p. 130)

Hixoco we ne 3noeunu, i maiice éci max pobnasmo. Cryxail — KOJICeH NACANICUP NEPUIO20 KIACY MAE NPA8o HA 08I MAaKi
nisuedKu, ane 0esiki 6epymos cobi minbKu 00HY, d € U MAKi, AKUM HCOOHA He nompidna (c. 143)

The technique the translator chose to render the following terminological unit is that of reduction with the part of it being omitted
in the TL. As a consequence, certain loss in translation can be observed as it is not indicated what exactly is supposed to undergo
inventory check. The translator should have specified that «insemapuzayis eumpamnux mamepianis» was implied.

Another thing stewardesses learned was that no inventory check of removable cabin equipment was ever made at the
termination of a flight (p. 132)

CTroap/iecu TaKoX 3HAIOTh, 1110 IHBEHTAPU3AILII Mic)Is ONIBOTY He Oyae (c. 145)

When translating the term captain into Ukrainian, the translator does not refer to the calque translation using the word xaniman,
which may have caused inadequate translation and distortion of meaning, but uses the adaptation technique by suggesting an
appropriate Ukrainian equivalent xomanoup, which correlates with the official list of ranks in the aviation industry of Ukraine.

The five stewardesses for Flight Two were already in the bus, and there was a chorus of “Good evening, Captain . . . good
evening, Captain,” as Demerest and Anson Harris clambered in, followed by Jordan... (p. 226).

I1’'smb cmioapoec Peiicy J{sa 6dice cudinu ¢ asmodyci ti 036anucs xopom «/Jobpozo sewopa, Komanoupe ... 006po2o seuopa,
Komanoupey, konu [lemepecm i3 Iapicom satiwinu 6 canou (c. 245).
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Nonetheless, using the calque translation in the following case does not seem to be justified inasmuch as it does not convey
the intended semantic relationship in the SL. Thus, nocionux cmioapoecu expresses the possessiveness instead of the purpose.
We may assume that nocionux dns cmwoapoecu could have been a more faithful equivalent. Furthermore, there is a corresponding
terminological unit nocadoea incmpykyis 6opmnposionuxa in Ukrainian aviation terminology.

With her soft English voice, she did the best she could with the treacly, insincere paragraph from her stewardess manual, which
the company insisted must be read on every flight. (p. 299)

M ’sikum aneniiicbKuM akyenmom 60HA 3poOULA 6ce, Wo MO2d, 3 HYOOMHUM, Hewupum ad3ayom 3i 6020 ROCIOHUKA cmioapdecu,
AKUL, 5K BUMAANIA KOMNAHISL, NOMPIOHO 6YI0 3a4umyeamu Ha KOJCHOMY pelici (c. 322).

The following example demonstrates the certain loss in translation inasmuch as the translator substitutes the time clause with
the condition one thus changing the semantics of the sentence. The use of the transposition strategy proves to be unsuccessful here.

A good many overseas flights had male stewards directing cabin service, but Trans America encouraged senior women staffers
like Gwen to take charge when they proved themselves capable. (p. 301)

Ob6cnyeosysannam canony kepysanu cmioapou, ane « Ipanc Amepuka» 3aoxouysana cmapuiux npayienuys, sik-mo I gen, 6pamu
KepieHuymeo Ha cebe, AKWLO mMi oynu 30amui Ha make. (c. 324)

The following example contains several terminological units which are structurally viewed as noun clusters, thus the translation
is predetermined by the structural form of the cluster. In two-component asyndetic substantival clusters round-trip ticket/ticket stub
the translator starts with a head noun and then proceeds with an adjunct which functions as an adjective. Conversely, in a three-
component cluster a return flight coupon the translator wrongly views it as a two-component one which splits into Adj+NN in which
the final noun forms the head component to the initial adjunct noun. Nevertheless, the structure of this cluster should be viewed
as NN+N with two initial nouns (return flight) forming a close sense unit having the function of an adjunct to the final head noun
(coupon). The meaning of this cluster should be conveyed starting with the final noun and then proceeding with the initial attributive
component: KyIIOH Ha 3BOPOTHUH peiic.

If it was a round-trip ticket, you’d be holding a return flight coupon. And if it was one-way, you 'd still have the ticket stub and
boarding folder. (p. 400)

Arou mo 6ys KeUMOK y 00udea 60Ku, y 6ac 3a1uuUECs O 360POMHULL ROALOMHUI KYHOH. A SKWo KEUMOK y 00uH OiK, 6u 6 00ci
Manu KOpiHeub KeUMKA i KeUumrogy nanky. (c.429).

The next compound is the demonstration of an inadequate choice of lexical units in the TL. Although the two-component
asyndetic substantival cluster is well translated structurally, the usage of a non-existing word nepedzrbomnuii in combination with
pumyan, which carries the additional connotational meaning 06ps0, wo cynpogodiicye peniciiiny 6i0npasy; yepemonis, creates an
awkward construction. It could have been substituted, using the technique of generalization, by niocomosxa oo 3nemy.

Gwen Meighen, occupied with pre-takeoff rituals, bad no time for such analysis (p. 299) .

T'sen Meticen, 3aiinama neped3ibOMHUMYU DUMYANAMU, He MAA 4acy Ha makuil ananis. (c. 322).

The techniques of reduction and expansion are used in the following example, however, they do not appear to be properly chosen.
The lexical unit housekeeping chores is redundantly expanded as aominicmpamuseno-eocnooapcwvruii while using eocnodapcokuii
would be sufficient whereas around the plane is omitted causing certain loss in translation.

While four of the five stewardesses busied themselves with housekeeping chores around the airplane, Gwen used the p.a. system
to welcome passengers aboard. (p. 299)

Toxu vomupu 3 n’simu cmioapoec 3aimanucs AOMIHICIPAMUEH0-20CROdAPCLKUMU 0008 a3Kamu, | sen uepes cucmemy 2yuHo2o
36 'A3KYy 6imana nacaxcupieé Ha 6opmy. (c. 322)

One-component term manifest, which denotes a list of passengers carried on a plane, is translated with the help of expansion by
the way of adding explanatory adjective nacascupcora to the noun sidomicms. This is a conventional term listed in the dictionary
of aviation terminology.

The tourist passenger count won't tally. We 've made it twice; we still can’t agree with the manifest and tickets. (p. 296)

Kinvkicms nacasicupie y mypucmuunomy kiaci we 30ieacmocsi... Jloci ne mModcemo y3200umu RACAHCUPCLKY 6I00MICHIb ma
xkeumxu. (c. 318)

Another example of translation of a monolexical substantival term by the way of expansion is observed in the following sentence.
The translator faithfully conveys the meaning using the conventional term listed in the dictionary of aviation terminology.

More essential were the announcements about emergency exits, oxygen masks, and ditching. (p. 299)

Cymmesiwumu OYIu 020JI0WEHHS NPO a8apitiHi 6UX00U, KUCHe8l MACKU Md UMYUIEH NOcadKu Ha 600y. (c. 322)

A skillful use of transposition is demonstrated in the next example. The homogenous objects in the SL (four stewardesses to
supervise and her own duties), both of which refer to the predicate had are rendered as homogenous predicates in the TL (kepysana
and mana), thus preserving the sentence semantics.

Gwen had four stewardesses to supervise, as well as her own duties in the first class cabin. (p. 301)

T'sen kepysana womupma cmioapoecamii, a maKoic Mana ceoi 0008 s3Ku 6 CAIOHI nepuioco Kiacy. (c. 323)

Conclusions. On investigating the most productive techniques employed by the translator to render cabin crew vocabulary
into Ukrainian in the analysed cases, it has been observed that V. Kuch most often resorts to those of transposition, expansion,
transcription, reduction. The translation proves to be expressive, the translator facilitates understanding of the ST by the Ukrainian
reader using various transformations and employing variations of indirect translation. Nevertheless, in some cases the text undergoes
certain losses in translation which are inevitable and may be attributed to morphological and syntactic differences between the
languages and also lack of professional background in the translator.
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